
Bismillahirrahmanirrahim 
 
  
80 / ABESE - 1  
 
Abeße we tewella. 
 
Huzursuz oldu (yüzünü buruşturdu). Ve başını çevirdi (ilgilenmedi).  
 
Er wurde unbehaglich (schaute mürrisch drein). Und er wandte sich ab 
(kümmerte sich nicht). 
 
80 / ABESE - 2  
 
En dschaechul a’ma. 
 
Ama olan bir kişinin ona gelmesi (sebebiyle).  
 
(Weil) ein Ama* zu ihm kam. 
 
80 / ABESE - 3  
 
We mah judricke leallechu jeseckka. 
 
Ve sen bilemezsin, umulur ki böylece o tezkiye olur.  
 
Und du kannst es nicht  wissen, es sei zu hoffen, dass er sich somit  teil 
reinigt. 
 
80 / ABESE - 4  
 
Ew jeseckkeru fe tenfeachus sickra. 
 
Veya öğüt alır, böylece bu öğüt ona fayda verir.  
 
Oder er nimmt den Ratschlag an, so dass dieser Ratschlag ihm Nutzen 
bringt. 
 
80 / ABESE - 5  
 
Emma menißtagna. 
 
Fakat kendini müstağni gören (bir şeye muhtaç olmadığını sanan) kimse.  
 
Aber derjenige, der glaubt selbstgenügsam zu sein (glaubt unbedürftig zu 



sein). 
 
80 / ABESE - 6  
 
Fe ente lechu teßadda. 
 
Oysa sen, ona yöneliyorsun.  
 
Stattdessen wendest du dich an Ihn. 
 
80 / ABESE - 7  
 
We mah alejke ella jeseckka. 
 
Ve onun tezkiye olmamasında, senin üzerinde bir sorumluluk yoktur.  
 
Und du bist nicht dafür verantwortlich, wenn er sich nicht teil reinigt. 
 
80 / ABESE - 8  
 
We emma men dschahecke jeß’a. 
 
Halbuki sana koşarak gelen kimse.  
 
Jedoch derjenige, der im Eilschritt  zu Dir kommt. 
 
80 / ABESE - 9  
 
We huwe jachscha. 
 
Ve o huşu duyuyor.  
 
Und er empfindet Huschu* . 
 
80 / ABESE - 10  
 
Fe ente anchu telechha. 
 
Oysa sen, onunla ilgilenmiyorsun. 
 
Um den kümmerst du dich jedoch nicht. 
 
80 / ABESE - 11  
 
Kella innecha teskirach (teskiratun). 



 
Hayır, muhakkak ki O (Kur'an), bir Zikir'dir (Öğüt'tür).  
 
Nein, wahrlich Er (der Koran) ist ein Dhikr* (Ratschlag). 
 
80 / ABESE - 12  
 
Fe men schahe seckerach (seckerachu). 
 
Artık dileyen kimse, O'nu zikreder (O'ndan öğüt alır).  
 
Derjenige, der es nun möchte, macht Ihn Dhikr* (nimmt Ratschlag von Ihm 
an). 
 
80 / ABESE - 13  
 
Fi suchufin muckerramech (muckerrametin). 
 
O (Kur'an), mükerrem (şerefli) sayfalardadır.  
 
Er (der Koran) steht auf mükerrem* (ehrenvollen) Seiten. 
 
80 / ABESE - 14  
 
Merfuatin mutachherach (mutachheratin). 
 
Yüceltilmiş, mutahhar kılınmış (sayfalardadır).  
 
(Auf) verherrlichten, reinen (Seiten). 
 
80 / ABESE - 15  
 
Bi ejdi seferach (seferatin). 
 
Sefirlerin (katiplerin) elleri ile.  
 
Mit den Händen von den Sefir* (Schreibern) . 
 
80 / ABESE - 16  
 
Kiramin berarach (beraratin). 
 
Kerim olan sadıkların (elleri ile yazılmıştır).  
 
(Mit den Händen) der  Kerim* Treuen* (geschrieben worden). 



 
80 / ABESE - 17  
 
Kutilel inßanu ma eckferach (eckferachu). 
 
İnsan kahroldu (Allah'ın Rahmeti'nden kovularak kendini mahvetti), o ne 
kadar çok nankör.  
 
Der Mensch ist zugrunde gegangen (er hat sich ruiniert, weil er von der 
Rachmet* Allah‘s verjagt wurde), wie groß seine Undankbarkeit doch ist. 
 
80 / ABESE - 18  
 
Min ejji schej’in halackach (halackachu). 
 
(Allah) onu hangi şeyden yarattı?  
 
Woraus hat Er (Allah) ihn  erschaffen? 
 
80 / ABESE - 19  
 
Min nutfeh (nutfetin), halackachu fe kadderach (kadderachu). 
 
Nutfeden (bir damladan onu yarattı), sonra da ona kader tayin etti (gelişimini 
(DNA'larını) programladı ve ömür tayin etti).  
 
Aus einem Nutfe* (aus einem Tropfen schuf Er ihn), danach bestimmte Er  
ein Schicksal für ihn (programmierte seine Entwicklung (seine  DNA) und 
setzte seine Lebensdauer fest). 
 
80 / ABESE - 20  
 
Summeß sebile jeßerach (jeßerachu). 
 
Sonra yolu ona kolaylaştırdı.  
 
Danach erleichterte Er den Weg für Ihn. 
 
80 / ABESE - 21  
 
Summe ematechu fe ackberach (ackberachu). 
 
Sonra onu öldürdü, böylece onu kabire koydurdu.  
 
Danach ließ Er ihn sterben und  somit ins Grab legen. 



 
80 / ABESE - 22  
 
Summe isa schahe enscherach (enscherachu). 
 
Sonra onu dilediği zaman neşredecek (diriltecek).  
 
Danach wird Er ihn erwecken (zum Leben erwecken), wann Er will. 
 
80 / ABESE - 23  
 
Kella lemma jackd mah emerach (emerachu). 
 
Hayır, (insan Allah'ın) ona emrettiği şeyi kada etmedi (yerine getirmedi).  
 
Nein, er (der Mensch) tat nicht (erfüllte nicht), was Er (Allah) ihm befahl. 
 
80 / ABESE - 24  
 
Feljansuril inßanu ila taamich (taamichi). 
 
İşte insan yemeğine baksın.  
 
Der Mensch soll sich seine Nahrung anschauen. 
 
80 / ABESE - 25  
 
Enna sabebnel mahe sabba (sabben). 
 
Biz, suyu nasıl akıttıkça akıttık.  
 
Wie ließen Wir das Wasser fließen und fließen.. 
 
80 / ABESE - 26  
 
Summe scheckacknel arda schackka (schackkan). 
 
Sonra yeri öyle bir yarışla yardık ki.  
 
Danach haben Wir die Erde auf eine Art und Weise gespalten, dass 
 
80 / ABESE - 27  
 
Fe enbetna ficha habba (habben). 
 



Böylece orada taneler yetiştirdik.  
 
Wir somit dort  Körner wachsen ließen. 
 
80 / ABESE - 28  
 
We ineben we kadba (kadben). 
 
Ve üzümler ve yoncalar.  
 
Und Trauben und Knospen. 
 
80 / ABESE - 29  
 
We sejtunen we nachla (nachlen). 
 
Ve zeytinler ve hurmalar.  
 
Und Oliven und Datteln. 
 
80 / ABESE - 30  
 
We hadaicka gulba (gulben). 
 
Ve ağaçları iç içe olmuş (dalları birbirine girmiş) bahçeler.  
 
Und Gärten, deren Bäume ineinander sind (deren Zweige ineinander 
gedrungen sind). 
 
80 / ABESE - 31  
 
We fackicheten we ebba (ebben). 
 
Ve meyveler ve mer'alar (otlaklar).  
 
Und Obst und Grasland (Weiden). 
 
80 / ABESE - 32  
 
Metaan leckum we li en’amickum. 
 
Sizin ve hayvanlarınız için meta olarak (faydalanmanız için).  
 
Als ein Nutzen für euch und  euer Vieh (damit ihr Nutzen davon habt). 
 



80 / ABESE - 33  
 
Fe isa dschaetis sachhah (sachhatu). 
 
Fakat o sahha (sağır edici büyük gürleme) geldiği zaman.  
 
Aber wenn dieser Sachha* (ohrenbetäubende große Hall) kommt. 
 
80 / ABESE - 34  
 
Jewme jefirrul mer’u min echich (echichi). 
 
O gün kişi kardeşinden kaçar.  
 
An diesem Tag wird die Person vor seinen Geschwistern fliehen. 
 
80 / ABESE - 35  
 
We ummichi we ebich (ebichi). 
 
Ve annesinden ve babasından.  
 
Und vor seiner Mutter und vor seinem Vater. 
 
80 / ABESE - 36  
 
We sachbetichi we benich (benichi). 
 
Ve eşinden ve oğlundan (kaçar).  
 
Und vor seiner Frau und seinem Sohn (wird man fliehen). 
 
80 / ABESE - 37  
 
Li kullimriin minchum jewmeisin sche’nun jugnich (jugnichi). 
 
Onların hepsinin, o gün (izin günü), kendilerini meşgul eden bir şe'ni (işi 
başından aşan bir hali) vardır.  
 
An diesem Tag (Tag der Erlaubnis*) hat jeder eine Sache, die ihn beschäftigt 
(Sie sind in einem Zustand, wo ihre Angelegenheit ihre Kapazität übersteigt). 
 
80 / ABESE - 38  
 
Wudschuchun jewmeisin mußfirach (mußfiratun). 



 
O gün (izin günü) parlayan yüzler vardır.  
 
An diesem Tag (Tag der Erlaubnis*) gibt es strahlende Gesichter. 
 
80 / ABESE - 39  
 
Dachketun mußtebschirach (mustebschiratun). 
 
Müjdelenmiş gülen yüzler (vardır).  
 
(Es gibt) lachende Gesichter,  die eine frohe Botschaft erhalten haben. 
 
80 / ABESE - 40  
 
We wudschuchun jewmehisin alejcha gaberach (gaberatun). 
 
Ve o gün (izin günü), üzeri tozlu (toza toprağa bulanmış) yüzler vardır.  
 
Und an diesem Tag (Tag der Erlaubnis*) gibt es mit Staub bedeckte Gesichter 
(mit Staub und Erde befleckt). 
 
80 / ABESE - 41  
 
Tercheckucha katerach (kateratun). 
 
Onu bir karanlık kaplar.  
 
Eine Dunkelheit wird ihn bedecken. 
 
80 / ABESE - 42  
 
Ulaicke humul keferetul fedscherach (fedscheratu). 
 
İşte onlar, onlar kafirdir, facirdir.   
 
Eben sie sind die Kafir*, die Fadschir*. 


